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HOMHUHAILINU BOJIEJBIINKOB B CIOPTUBHOM JJUCKYPCE
(Ha MaTepuaJie AHIJIMHCKUX CIIOPTUBHBIX HEOJIO0TH3MOB)
3. A. Tyzys

NOMINATIONS OF FANS IN SPORTS DISCOURSE
(base on English sport neologisms)
E. A. Tuguz

JlaHHast cTaThs MOCBAIIEHA POOJIEME OMMUCAHUS CIIOCOO0B HOMHHAIMN OOJIENBIINKOB B aHIJIMHCKOM CIIOPTHBHOM
JHCcKypce. B Hell aHanmu3upyroTCst THITBI HOMUHALIMK, KOHHOTAIMSI PaCCMaTPUBAEMBIX €MHUIL, a TAKXKE 3aTParuBaeTcs

BOIPOC UX TCHICPHON IMPUHAIEKHOCTH.

The paper reports on the topic of describing the nominations of fans in the English sport discourse. The types of
fans’s nomination and connotations of the described lexemes are analysed, the question of their gender identity is ad-

dressed.
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CriopT SIBIISIETCSI CaMOLICHHBIM IUIACTOM OBITHSA W
KYJIBTYpPBI, TO3TOMY H3yY€HHE CIOPTUBHOTO AHCKypca
KaXETCsl aKTyaJIbHBIM BBIOOPOM [UISi COBPEMEHHBIX JIMH-
I'BHCTOB.

CaM IMCKYpC MOXHO paccMaTpuBaTh Kak (opMy
«COLMANBbHOM MPAKTHKH, KOTOpask OXHOBPEMEHHO CO3U-
Oaem COLMAIBHBIA MUP, U OJHOBPEMEHHO co3udaemd To-
CPE/ICTBOM JIpYyTHX COLMANbHBIX NpakTHK. CouunanbHas
NPaKTHKA U TUCKYPC HAXOASATCS B OUALEKMUYECKOU CBS3N
C JPYT'MMH COLMAIBHBIMH H3MEPEHMSMH. JTa CBS3b HE
TOJBKO BHOCHUT BKJIJI B ()OPMHUPOBAHUE U U3MEHEHHUE CO-
LUAJIBHBIX CTPYKTYp, HO TaKKe U oTpaxaeT ux» [10, c. 18
—-19].

AHanu3 mMatepHuaiga MoKasal, 9TO MHOXKECTBO HCCIIe-
JIOBaTEIbCKUX KOHIEMINH, Pa3BUBAIONINX TCOPHIO AWC-
Kypca B HACTOSIIEE BpPEMs, OTIMYAET CTPEMIICHHE H3Y-
YaTh HE TOJBKO CTPYKTYpPHYIO MOJIENb TEKCTa, HO U y4eT
00CTOATENILCTB OOLICHUS 1 XapaKTEPUCTUK KOMMYHHUKaH-
TOB: «TaKOHU MOAXOJ K U3YYCHHIO KUBOM PEUU B YCIIOBU-
X peaNbHOW KOMMYHHKAIMU TOJIyYHJI Ha3BaHUE KOMMY-
HUKaTUBHOM MOJENM mpencTaBieHus TekcTa. Ecmu B
CTPYKTYPHOH MOJEIH NPEACTABICHUS TEKCTa ITOCIIEeTHUN
€CTh PEe3yJIbTaT, a He MPOLIECC PeuH, TO B KOMMYHHUKATHB-
HOW MOJIETIM Ha IIEPBBIH IJIaH BBIXOASAT BOIIPOCHI, CBS3aH-
HBIE C TIOPOX/ICHNEM W TOHUMAHHEM TEKCTa, TO €CTh TEK-
CTa, IOTPY>KEHHOTO B CUTYAIUIO o0meHus» [3, . 9].

HccnenoBaTenn OTMEYalOT, YTO «B IMOCIEIHUE TOJBI
TaK Ha3bIBAEMBIN ‘‘derioBedecKuii (GakTop” BOBJICUEH B
JIMHI'BUCTHYECKNE HCCIIEJOBAHUS C LEIbI0 U3YUCHUS TO-
ro, KaKk 4YelOBEK — IPEJICTaBUTENb ONPEAEICHHON KyJib-
TYpPBI — UCIIOJIL3YET SI3BIK B KAYECTBE CPEJICTBA KOMMYHHU-
Kanum» [6, c. 4].

Hanpuwmep, s I1. Txu (P. Gee) noHsATHE «IJUCKYpPC»
OXBAaThIBACT MOHATHE JIMYHOCTH, MPOSIBIISIONIEH ce0s om-
penesieHHBIM 00pa3oM B ONPENENICHHBIX OOCTOSTENbCT-
BaX, «CMOCOOBI IPECTABICHHS U UICHTU(DHUKALNH XapaK-
TEpHBIX JMYHOCTEH W BHUIOB JESITEIBHOCTH, CIIOCOOBI
YIpaBICHUS JIOIbMH, BKIIIOYAIOIINE OOBEKTHI, HWHCTPY-
MEHTBI, TEXHOJIOTHH, CUMBOJIMYECKHUE CUCTEMBI, BpEMS U
Mecto» — “situated identities; ways of performing and
recognizing characteristic identities and activities: ways
of coordinating and getting coordinated by other people,
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things, tools, technologies, symbolsystems, places,
andtimes; characteristic ways of acting-interacting-
feeling-emoting-valuing-gesturing-posturing-dressing-
thinking-believing-knowing-speaking-listening (and,
insome Discourses, reading-and-writing, aswell)” [12,
c.38], a Takke XapaKTepHbIE CIOCOOBI TOBEIACHHUS W
B3aHMO}1€I7[CTBPIH, 3MOLII/IOH3J1])HI)Iﬁ Ij1adH, CUCTEMY ILICH-
HOCTEN JIMYHOCTHU, MBIIIJICHUC, 3HAHUS, TAKXKC KaK H XKCC-
ThI, CTWJIb B OACKIC, CIyIIaHHUE, TOBOPCHUC U B HEKOTO-
PBIX AUCKYpCaxX MHCbMa-YTEHHUSI.

HeocnopumeiM siBisieTcst TOT (akt, 4yTo «0003Haue-
HUS JIMIa 3aHAMAlOT BAXHOE MECTO B CHCTEME SI3BIKa.
DTO €CTeCTBEHHO, ITOCKOJILKY UEIOBEK 00pa3yeT OfHy U3
HEHTPAIBHBIX CUCTEM OOBEKTUBHOM IEHCTBUTEIBHOCTH.
SI3BIK, SIBIISSICH MIPOJYKTOM YEJIOBEUECKOTO MBILIUICHUS U
MO3HAHUS, B CBOIO OUEPE/Ib HAIPABIEH HA OTPaKEHHE
00BEKTUBHON JEHCTBUTENBHOCTH, U TIOTOMY B HEM HaXo-
IS8T OIOCPENOBAHHOE BBIPAXKCHHE 3HAHMS YeJoBeKa 00
OKpY>KalolleM Hac MHUpE, B YaCTHOCTH 3HAHMS O CaMOM
yenoBeke» [6, c. 3].

B nmaHHO¥ cTaThe MBI TOBOPHM HE TPOCTO O CIOCO0ax
HOMHHAIMH JIIOJIEH, a O criocobaX HOMHHAIMK CIIOPTHB-
HBIX OosenbmmkoB. P. JI. I'yTialiT cumraer, 4To CriopT —
9TO «OCOOBI BHA KOMMYHHKAIIWH, BO3HHUKAIOIICH Kak
peanuzanys GU3HOIOTHIECKUX, TYXOBHBIX, HH(OpPMAIH-
OHHBIX, PEKPEaTUBHBIX M APYTHX BUAOB MOTpeOHOCTEH
YY9aCTHUKOB CIIOPTHUBHOM mpakTUkd. CoOBpeMEeHHBIH
CIOPT MOXKET OBITh PACCMOTPEH U KaK SIBIICHHUE KyJIbTYphI
(pexae Bcero (pM3HUYECKOM), W KaK OTACIbHAsS 00JacTh
pedeBoro oOmeHus (AUCKYpC), U KaK pasfiell KypHaId-
cTUKI» [4, c. §].

IIo muenuto II. BopoHkoBa, NOBBIIIEHHAs 3MOLUO-
HaJIbHOCTh CHOpTa 00ecleurBaeT BOCHHUTATEIbHYIO, pa3-
BJIEKaTENbHYIO (YHKIHMH, a Takke (yHKIUIO 5MOIMO-
HaJIbHOM MEHBI, T. €. ITOMOTaeT MOJYYUTh SMOLHOHAIb-
Hyl0 pa3psaky. Eciau Bo3neiicTBHE Ha «IIaCCHBHBIX»
0OJIETBIINKOB OTPAaHUYNBACTCS HH()OPMAIIMOHHON U pa3-
BJIEKAaTENIbHON (DYHKIMSAMH, TO aKTHBHBIC OOJEIBIIUKH,
IUISL KOTOPBIX CIIOPTHBHAS MH(OpMAIHs SABIAETCS HEOTh-
eMJIEMOH 4acThIO XKM3HH, OIIYLIAIOT Ha ceOe MPOsBICHNE
HH(POPMALIMOHHOW, aHAJIUTHYECKOW, BOCIUTATEIBHOM,
Npomnara’ncTCKor (YyHKIHMH CIOPTUBHOTO IUCKypca [2].



Ilpu stom, Bcnen 3a E. I'. ManblimeBoi, moj «CrOpTUB-
HBIM JHCKYPCOM» MBI Oy/leM MOHHMAaTh «CIIOKHOE JHC-
KypcuBHOE 00pa30BaHUe, TUCKYPCHBHOE MPOCTPAHCTBO, B
KOTOPOC BXOJAT AHUCKYPCHUBHBLIC PAa3HOBUIHOCTH, BbIAC-
JIieMble 110 Pa3HbIM OCHOBAHUSAM WU KpUTEpHUsM (THUII
CYOBEKTHO-OOBEKTHBIX OTHOIICHHH, >KaHPOBO-CTHUJIEBBIC
U TParMacTHINCTUYCCKHE OCOOCHHOCTH TEKCTOB, OIO-
CPEIOBaHHOCTH/HEOTIOCPEIOBAHHOCTh CPEICTBAMH MAac-
COBOIl KOMMYHHKAIIMHU, THIT KaHaja mepenayn uHpopMa-
OUUA U T.1.), HO XapaKTEpU3YIOIIHECS MPEXIE BCETO
memamuyeckol WM KOHYenmyaabHol OOIIHOCTBIO» [7,
c.21]. B mamHOM cnmydyae ux OOmel TeMOH sBIsAETCA
CIIOPT.

Hac uHTepecyer HEe Bech 00BbEM JIEKCHKH, OCBEIIAl0-
el 3Ty TeMy, a TOJIBKO HOBBIE CIIOBA, MOSBUBINHECS 3a
nocienaue 10 — 15meT. YdeHsle mosiararor, 4To MoTpeod-
HOCTb A3bIKA B IIOCTOIHHOM BOCIIOJIHCHHMU HEIOCTAIOLINUX
HOMHWHATHUBHBIX CPEACTB, C OHHOﬁ CTOPOHBI, 1 HEKOTOPLIC
OTpPaHUYCHUS B CrIoco0axX OOHOBIICHHS — C APYTOU, «OT-
PEeAETSIOT B LEJIOM OOIIMi IMpoIece 00OTalICHUsST HOMHU-
HATHBHOTO (POHAA JFO0OTO S3BIKA, OCHOBHBIMH BO3MOXK-
HOCTSIMH KOTOpPOTO SBISIOTCS BHYTPEHHHE (CIIOBO-
o0pa3oBaHNE H CEMaHTHYECKOE IIEPEOCMBICICHUE) H
BHEIIHKE pecypchl (3ammcTBoBanme)» [1, c. 14]. «Iloss-
JICHWE HOBBIX CJIOB JaeT YHHUKAJIBHBIN MaTepuai Uil HC-
CIIEZIOBaHUS HE TOJBHKO OCHOBHBIX TEHACHIIMHA Pa3BUTHSA
SI3bIKa HAa JTAHHOM HCTOPUYECKOM JTare, HO U MO3BOJICT
CYIUTh 00 YPOBHE pa3BUTHs OOIECTBA, O KU3HH HAPOJA,
TOBOPSIIETO Ha ATOM SI3BIKE» [5, c. 4].

MsI yXe MCHONB30BaIH CIIOBa «(paHaT» U «OO0IeNb-
IIMK», 0003HAYAIONIME JFOACH, HCIBITHIBAIONIMX 0C000
MTOBBIIICHHOE BIICYCHUEC K OIPEICICHHOMY OOBEKTYy, B
HaIlleM ClIydae, K BHIY CIIOpTa, KOMaH/IE W OTACIHHO-
My cHoOpTcMeHy. B Buxumemum pasnngarT «MATKHX»
(OKIOHHUKOB) W «iApbIX» (QanatoB) ¢anoB. CroBapb
C. U. OxeroBa omnpenensieT ero Kak «2. nepex. 4eloBeEK,
CTPACTHO MPEAAHHBIN KaKkoMy-H. neiy» [8, ¢c. 754].

CornacHo cioBapio Merriam Webster, fan — an
enthusiastic devotee (as of a sport or a performing art)
usually as a spectator [14] — npedannviii nOKIOHHUK
(cnopma uau UCHOIHUMENLCKO20 UCKYCCMBA), OObIYHO
svicmynarowuil 8 kavecmee 3pumers. IIpu 35ToM B TaHHOM
cJIOBape JeNaeTcs MPEANOIOKEHIE, YTO JaHHAs CIUHUIA
MPOM30IITa TMyTEM yCeYeHHUs clioBa fanatic: marked by
excessive enthusiasm and often intense uncritical
devotion [14] — ommeuennwviii u366IMOUHBIM IHMY3UA3-
MOM U 3a4ACmyio CUTbHOU Clenoll npedannocmvio. B
JAHHOM He()UHHUIIMK CJI0Ba “‘excessive” SBISIETCS Mpr3Ha-
KOM HETraTMBHOW KOHHOTAIlM{ NAaHHON E€IWHUIIBI, XOTS
HUKaKHuX O(l)I/I]_II/IaJ'le])IX IMOMET Ha ITOT CYET B CJIOBApeC
HET. 3aTO B CJIOBape KOMIaHUK Longman Mbl y:Ke BAIUM
NIOMETY «yHU3UTEJIBHBIN» B TOJIKOBaHUM ciioBa: fanatic
(often derogatory) — a person who shows very great and
often unreasoning keenness for something [13] — uenosex,
KOMOpbIll GbIKA3bIBAEN OYeHb DONLULYIO U 4acmo 6e30c-
HOBAMENbHYIO NPEOAHHOCb YeMy-1Uubo.

MpsI MOKEM cIenaTh BBIBOA, YTO, aJalTHPOBAaB aHT-
JIOSI3BIYHOE CJIOBO ““fan”, MBI MPUIau eMy HOBBIH, OoJiee
SKCIIPECCUBHBIN OTTEHOK, OTHOCSIIIUICS K €ro MepBOMC-
TOYHUKY “fanatic”. Tlpm 3TOM B aMEpHUKAaHCKOM pa3ro-
BOPHOM SI3BIKE CYILIECTBYET HEHTpaibHO-MapKUPOBaHHAS
eUHMILIA “rooter”, KOTOpasi COOTBETCTBYET PYCCKOMY
CJIOBY «OOJICIIBIIMKY», HO TaHHAsI CAMHUIIA HE BCTPEUACTCS

PUJI0JI0T'UA

HHU B OJTHOM U3 PacCMAaTPUBAEMBbIX B JAHHOW CTaThe OIMpe-
JICIIEHUH.

Hccnenyst criocoObl HOMUHAITMKM OOJIEBIIUKOB, MBI
HEMpPOM3BOJIBHO CTAJIKUBaeMCsl ¢ (paHaTCKOW CyOKYJIbTY-
poii. B cnosape Longman “subculture” — (the behavior,
beliefs, and customs of) a particular group of people
within a society, often a group whose behavior is
disapproved by most people [13] — (nosedenue, ybesicoe-
HUsL U MPaouyuu) onpeoesenHol epynnvl Jooel eHympu
obwecmaa, 3a4acmyio nosedeHue OAHHOU 2PYnnbl OCyIic-
Ooaemcsi obwecmsom. IToxoxkee, HO OoJiee MIMPOKOE TOJI-
KOBaHHUE HAXOJUM U B PYCCKOM SHIMKIONEIUU: «CYO-
KyabTypa» (J1aT. sub — nox u cultura — KynbpTypa; MOJI-
KyJIbTypa) — 4acThb KyJbTypbl OOILIECTBA, OTJIMYAIOIIEHCS
CBOMM MOBe/IeHHEM (IIOJIOKHUTEINbHBIM WA OTPHLIATEIb-
HBIM) OT TPeO0IIAArOIEr0 OOIBIIHHCTBA, & TAKKE COIU-
aJbHBIC TPYIIIBI HOCUTEJCH 3TOH KynbTypbl. CyOKyIIbTY-
pa MOXET OTJIUYAThCS OT JOMUHHPYIOUICH KYJIbTYPHI
COOCTBCHHOW CHCTEMOW IICHHOCTCH, S3BIKOM, MaHEpOM
TOBEJICHUS, OACKI0M U ApyruMu acriekramu [11].

Pa3BuBasich, CYOKYJIBTYPbl BBIPA0ATBHIBAIOT €IHUHBIN
CTHJIb OJEXKIBI (MMHIDK), S3BIK (3KaproH, CIICHT), aTpuoy-
THKY (CHMBOJIMKY), TakXe 00Ilee MHPOBO33pEHHUE IS
CBOUX YJIEHOB. XapaKTEpHBIM UMUK U MaHepa IOBeJie-
HUSL SIBJSIFOTCSL MapKepOM, OTICIISIFOLIMM «CBOMX» (TIpei-
CTaBUTENEH CyOKyIbTYPBI) OT TOCTOPOHHUX Jrozei [15].

B pamkax mccieqyeMoro HaMu Marepuana ObLUTO BbI-
JieneHo 13 JeKCUYecKUX eIMHUI, UCTOJIBb3YIOMUXCS IS
HOMHHAIIMK TTOKJIOHHUKOB M (paHaTOB: 6‘hman, 12thman,
dimplehead, edhead, raker, fantasier, bandwagoneer,
hockeymom, clubisian, soccerholic, fanalyst, neekers,
puckbunny. PaccMoTpuM JaHHbIe €IUHUIIBI TIOAPOOHEE.

[epBbie [BE €AMHMIIBI, TOXOKHE MO (OpMeE, Comep-
KAt B ce0e YUCIUTENbHBIE B KAYECTBE OJIHOIO M3 KOMIIO-
HEHTOB CJIOBA:

6th man (n): an ardent basketball fan present at a
game (npedanHblll NOKIOHHUK backemboaa Ha uzpe).

12th man (n): an ardent football fan present at a
game (npedanHvlil NOKIOHHUK ymboaa Ha uepe).

B o0oux mpumepax muppsl 0003HAYAIOT JOMOJHHU-
TEJILHOTO UrpOKa Ha IUIOMIaAKe (KaKk M3BECTHO, B OacKeT-
0oJie Ha TUTOINAKE HAXOJUTCSA 5 UrPOKOB, a B (yTOOIIE —
11), TO ecTh MOXKHO MPEAINOJIOKUTh, YTO JaHHBIE 00-
JIETBIIUKA HACTOJBKO BOBJICUYEHBI B MPOLIECC UIPBI, YTO
HE MBICITST ce0si BHE KOMAaH/bl M CYMTAIOT, YTO OHH SIB-
JSIFOTCS €€ YYaCTHUKAMHU.

Crnenyromue aBa MpUMEpa COAEPKAT COMATH3M -
head.

dimplehead (n): one who is an avid player or fan of
the game of golf (apviil uepok unu noKNOHHUK 2oavga). B
O0aHHOU edunuye Komnonenm -head nymem cnogocnodice-
Husl bvL1 0obaesnen k criogy “dimple” — nynka, yenyonenue.

edhead (n): one who is a proud and enthusiastic fan,
as in NASCAR driver Carl Edwards (noknonnux, npeuc-
NOMHEHHBIT 20POOCMBIO U IHMY3UAZMOM HO NOBOOY Gbl-
cmynaenus eoHwuka Kapra J0eapoca). 30ecv mvi Ha-
onodaem npumep  cauAnus Komnowewma -head ¢
yceuennot pamunuen Edwards.

YacTo comMaruueckue eIUHUIbI He OTPaXKaloT B CBO-
€M COJIEp)KaHWU HUCTOPHYECKUX, KYJIBTYPHBIX WIIU COLH-
anbHBIX (pakToB. OHU BO3HUKAIOT B PE3yJILTATE MEPEHOC-
HOTO OCMBICJICHUSI CJIOBOCOYCTAHHM, HA3BIBAIOIIMX pas-
JIMYHBIC JICHCTBHSI W COCTOSHHS, BOBJICKAIOIIHE YaCTH
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Tena. MHOTMEe HOMHHAHTBI CBSI3aHBI CBOUM IPOUCXOXK]IE-
HHUEM C pa3InuHbIMH (DAKTOpPaMH COLMAIBHOTO WIIU IICH-
X0()HU3MOIOTHYECKOTO XapakTepa. 3aMeTUM, 4TO B 000HX
npumepax komrnoHeHT “head” umeer 3HaueHue “person” —
YeJIOBEK.

[MpakTruecknii MaTepuai HarIsIIHO JEMOHCTPUPYET
BO3MO>KHOCTh BBIJICIICHUS PA3IMYHBIX THIIOB OOJCIBIIN-
koB. Tak, HarpuMep, OHU MOTYT 0003HAYATh

— MOKJIOHHHWKOB KaKoro-mmbo cnoprcMeHa: edhead
(n): one who is a proud and enthusiastic fan, as in
NASCAR driver Carl Edwards (noknoHuux, npeucnoi-
HEHHbLL 20pOOCHbIO U IHMY3UAZMOM HO NOBOOY GbICHLYT-
Jnenus eonwuxa Kapna 206apoca);

— MOKJIOHHHWKOB CIIOPTHBHOTO KiIyOa: clubisian (n): a

firm adherent to a club (npedannulii nokionHuK Kyoa);

— TOKJIOHHHKOB BHAa CHOpPTa (CYHIECTBYIOLIErO H
BUPTYyaNbHOTO): dimplehead (n): one who is an avid play-
er or fan of the game of golf (Apviil uepox U NOKIOHHUK
eonvha; fantasier (noun): a hard-core fantasy sports fan.
Devout follower of fantasy sports (bonvuioti nOKIOHHUK
BUPTYATLHBIX USD);

— KOJUICKIIMOHEPOB CIIOPTHBHBIX peluKocTeii: racker
(n): a person who collects sports memorabilia (such as
autographs or sports cards) that are particularly hard to
obtain (uenosex, cobuparwull CNOPMUEHLIE pe2anul,
makue Kak asmozpagel uiu CnopmueHvle Kapmouki,
0CcobenHO me, Komopbvle mpyoHO OOCANMD).

— MOKJIOHHHKOB, KOTOPBIC OHOBPEMEHHO SIBIISOTCSI
anamutukamu: fanalyst/FANalyst (noun): fan and analyst:
meaning a "Monday morning quarterback” (noxnounwnux,
KOMOpbIll T0OUmM aHamu3uposams 6biCMynieHue KOMAaH-
Obl HA CeQVIouWULl OeHb).

Kak yxe ObUIO OTMEUYEHO, B COBPEMEHHOH HayKe O
sI3bIKE BCE OOJIBIIIE BO3PACTACT HHTEPEC K YEIIOBEYCCKOMY
¢baxropy. Ilocne «3MOXu CTPYKTYPHOM JHMHTBUCTHUKHY», a
3aTeM OypHOTO Pa3BUTHA CEMAaHTHKH OOBEKTOM HCCIIEHO-
BaHMH CTAHOBMTCS SI3bIK «KaK YHUKaJbHAs, MOIJTHHHO
YeJIOBeYEeCKasi CIIOCOOHOCTh, CPEICTBO OOMICHHS U OTO-
Opakenus: mupa» [9, c. 54]. BoiHa KOMMYHUKATHBHO-
nparMaTHYeCKUX HMCCIE0BaHUN HE MOTJa HE 3aTPOHYTh
KaTeropHIo OLEHKHU B S3bIKE, TAK KAaK OICHKA HE CYIIEeCT-
ByeT BHE YEJIOBEYCCKOH JIMYHOCTH, €€ HMHTEPECOB, II0-
TpebHOCTeM, LeNiel, 3HaHui 00 okpyxatomem mupe. Kak
M3BECTHO, B MPOILECcCEe MO3HAHUS U OOIICHUSI, YSIOBEK HE
MOJET HE BBIPaXKaTh CBOCTO OTHOLICHUS K MUPY.

OrtHomeHne cyOBeKTa, €ro OLEeHOYHas KBaimpuka-
LMl HOCUT Pa3Hblil XapakTep U BapbUPYETCs OT IPOCTOU
KOHCTaTalMyd HaJIW4Msl JAHHBIX CBOWCTB y 00BEKTa [0
0JI0KUTEIBHOT0/OTPULIATENILHOTO OTHOIICHUS K HUM.

Bce BoceMb MpUBENCHHBIX BBIIIE TPUMEPOB 00Ia1a-
I0T TIOJIOKUTENBHON KOHHOTAIMe (CM., Hampumep, ce-
MaHTHKY TaKMX KOMIIOHEHTOB, KaK ardent — very enthu-
siastic and showing strong feelings about something/-
somebody, avid — very enthusiastic about something
(often a hobby), adherent — a person who supports a set of
ideas, proud — feeling pleased and satisfied about some-
thing that you own or have done, or are connected with,
enthusiastic — feeling or showing a lot of excitement and
interest about somebody/something).

Tem He MeHee HOMHUHAIIMU CIIOPTUBHBIX (paHATOB MO-
TYT 3aKiI04arh B cebe U neiopaTuBHYIO oueHKy. OTpu-
HATEeNIbHBI CMBIC]T OT/AENBHBIX E€IUHUI] MHOTA MOKHO
MOHSATD, IPUHSB BO BHUMAHHUE CIIEAYIONHE MOMEHTHI:
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1. CemanTuka addukca.

Tak, Hanpumep, cyduxkc -holic, odbo3naqarommii 60-
JIC3HEHHYI0 3aBHCUMOCTh OT 4Yero-iubo, B CIIOBE
soccerholic (n): a person that is obsessed with soccer
(cunbHO yBieyeHHBIH (GyTOOJIOM YENOBEK) HAIJISAIHO I10-
Ka3bIBa€T OTHOLMICHNUE CTOPOHHUX JIIOI[ei/II, HC YBJICYCHHBIX
¢yTOosIOM K paHaTaM JaHHOTO BHJA CIIOPTA.

He3nopoByro 3amHTEpEeCOBAaHHOCTh U YBIEUEHHOCTH
CIIOPTCMEHOM MBI MOXKEM Takke HaONoJaTh B CIIEIYIO-
meM mnpumepe: tigermania (n): obsession with Tiger
Woods (maBaxxnenne Taiirepom Byncom). [lannas nex-
CHYeCKas eMHUIA 00pa30BaHA MYTEM CJIOBOCIIOKCHHUS:
“Tiger” + “mania”. KommoHeHT “mania” OTHOCHTCS K
MEIUIMHCKMM TepMHHAM M 0003HaYaeT HaBsI3UUBYIO
WJICI0, HENpeoJ0NIMMOe BJIEYEHHE, 4YTO SIBHO MpHIAET
JaHHOMY HE€OJIOTU3MY HEraTHUBHBINA OTTEHOK.

[ToBenenune ¢yTOONBHBIX (haHATOB JaXke MOPOIHIO
TaKO€ ABUXCHHC, KaK aHTI/l(l)aHaTI)I, B pE3yJIbTaTC 4Y€ro
MOSIBHJIACH HEOJIOTHYECKasl eAMHUIA “‘anti-foot”, 00pazo-
BaHHAas ITyTeM J00aBJIEHUS NPHUCTaBKH “anti-" K ycedeH-
HOMY cJOBYy ‘football”: anti-foot (adj.): describes a
person or group that actively dislikes soccer (ommcriBaeT
YeNoBeKa WM TPYIIly, KOTOPas aKTUBHO MHPOSBISIET He-
TaTHBHOE OTHOIIEHHE K (QyTOOTY).

2. CeMaHTHKa OJTHOTO U3 KOMIIOHEHTOB KOHHOTAILIH.

B neonorusme bandwagoneer (7): a person who al-
ways roots for the top ranked team and turns on their
backs on said team when they lose (uenoBek, KOTOpBIi
SIBJIICTCSA IIOKJIOHHHUKOM Be,uymei& KOMaHJbI, NEpeCTacT
UM OBITH B Cllyyae HEyJauu) uauoma turn your back on —
to reject somebody/something that you have previously
been connected with noJuepkuBaeT HEraTHUBHOE OTHOIIIE-
HHE.

OTMeTnM TakKe U eAUHUITY neekers (7):

1) a girl who loves soccer (moxirorauma gpyrodona);

2) any child with an obsession for sports (pedeHok co
CTPAaCTBIO K CIIOPTY).

B panHom ciydae cioBo “obsession” (the state in
which a person's mind is completely filled with thoughts
of one particular thing or person in a way that is not
normal) — HasadcOeHue, 6One3HEHHOe V6leyeHle 3aCTaB-
JIIET HAC I0JIaraTh, 4To “‘neekers” SABISETCS CIIOBOM C OT-
punarenbHO KoHHOTarmed. M1 XoTs B mepBoil neduHu-
UMM OHO OTCYTCTBYET, TEM HE MeHee, 3Has o00a
TOJIKOBAHHMSI, MOXHO TPEIIOI0KUTh, YTO BTOPOE CO3/1aeT
HEraTUBHBIN OTTEHOK JUIss MOKIOHHHII (yrOoma, Tem
Oonee, 4to mpobiaemMa TEHIAEPHOTO HEPABHOIPABHUS B
CHIOPTHBHOM JIEKCHKE OCTATOYHO OYEBHIHA: €AMHHIIBI,
o0J1aiaroIine SIBHBIM J)KEHCKUM Ha4ajoM, 3a4acTyi0 HOCST
OTPULATENILHO-TIPEHEOPEKUTENBHBIH OTTEHOK (B 3TOM
KOHTEKCTE MOXKHO TaK)Ke IPUBECTH CIEIYIOUINH pUMeEp
— puck bunny: a female fan of hockey or hockey players;
a hockey groupie, especially one who has casual sexual
relations with players (IOKIOHHHIIa XOKKENCTOB, OCOOEH-
HO Ta, KOTOpasi UMEET C HUMH CEKCyaJbHYIO CBs3b). JlaH-
HOE CIIOBOCOUYETAaHWE COCTOWT M3 cioB “puck” (mraiiba) u
“bunny” (3afika), IPU TOM BTOPOH KOMITOHEHT 37eCh SIB-
nseTcs 300MOp(GU3MOM M TIPUAAET eMY MIPEHEOPEKUTEINb-
HO-OTPHULIATENbHYI0 KOHHOTAIIUIO).

Wrak, Mbl MOXEM CZ€JaTh BBIBOJ O TOM, YTO CPEAU
JICKCUYECKUX C€IUHUL], HOMUHHUPYIOIIUX 6OJ'IeJ'II)H_lI/lKOB
MOJKHO BBIJACJIIUTH TC€, KOTOPBIC OTHOCATCS KIIOKJIOHHUKaM
OTAEJBHOTO CIIOPTCMEHA, CHOPTUBHOIO KIy0a, KOJJIEeK-



LHMOHEpPaM CHOPTHBHBIX PEIOKOCTEH, MOKIOHHHKaM-
aHATUTHKAM ¥ Ja)Ke MOKIIOHHUKAaM BHPTYAJIBHBIX BHIOB
cnopta. [Ipi 3TOM CTOHT OTMETHUTH, YTO €CIH YacCTh pac-
CMaTPUBACMbIX HAMH CIUHHII 00JIaJaeT MOJI0KHUTEIBHOM
KOHHOTaIlMeH, KOTOpasi O4YE€BHUIHA M3 DIUTETOB, HUCIOJIb-

PUJI0JI0T'UA

THEHECYT B cebe MelopaTHBHYIO OICHKY, KOTOPasi CTaHO-
BUTCSI MTOHATHOW Ojaromapsi ceMaHTHKe a((HUKCOB HIIH
OT/ICNIBHBIX KOMIIOHEHTOB CaMoil eJuHHITBI. Takxke B HO-
MHHAIIUU GOHeJ'II)IJlI/IKOB MBI MOXKEM Ha6ﬂlOIlaTb TEeHACP-
HO-MAapKUPOBAHHBIC € IUHUILIBI.
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